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A család nyaralni megy
és a férj Így utazik: Kóber /eó

Hazafelé, hazafelé!Ki a pályaudvarhoz!

;ö33C$ö:

Nyári dal
Nejem Balatonfiireden 
Nyaral, mivel dúl a hő 
És hasztalan reménykedem. 
Hogy a vízbe fúl ah ö.
Ez a vágyam csak plátói:
Mivel akármelyikbe 
Fürdik, hazám összes tói 
Bölcsebbek s nem nyelik be.

Én ezalatt tőle távol 
Folytatok vig életet 
S mert a szalma nincsen fából. 
Direkt újra éledek.
Magamnak először holmi 
Jutányos nőt keresek.
Minőt egyet felkarolni 
Összeférjek kötelesek.

S ha jő az est — ez a lényeg! —
A növel Budára mék.
Ahol a rántott csirkének 
Száz forint az ára még.
Cehliem oly nagy. hogy a gazda 
Örömében felnyerit.
Ami pénzem marad, azt a 
Kucséberek elnyerik.

így telik el estelente 
Az életem — unalom!
Épp ezért, bár restellem, de 
Éjjel nőmet megcsalom.
]rétek ez, de van a férjek 
Közt nálam különb, nem egy.
Mert. hogy erre is rátérjek:
Úgyis csak kölcsönbe megy.

Diószeghy Tibor.

igy megy be a borbélyhoz és igy jön ki tőle.

A szalmaözvegy

■Í'A
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Rendőr: Ne ordítson úgy az ur!
Szalmaözvegy (megijed és pillanat alatt kijózanodik): Miért ? Talán a feledem 

hazajött ? &

Pesti pillanat fel vételek
Pólya Tibor
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Diagnózis
ORVOS: Kedves barátom, magának egy kis 

szalmaözvegységre van szüksége, ha meg alkar gyó­
gyulni. Küldje tehát fürdőre k. nejét.

PACIENS : De kérem, doktor ur . . .
ORVOS : Semmi kérem. Az első az egészség. Ilyen­

kor nem szabad a pénzt sajnálni.
PACIENS : De • . .
ORVOS : Már mondtam, hogy semmi de. Ila gyó­

gyulni akar, föltétlenül el kell küldenie a feleségét.

PÁC IENS (kétségbeesetten) : De mit csináljak, ha 
nincs feleségem ?

Nincs baj
A FÜRDŐ DON JÜANJA: Végünk van t A 

„Szamár1- szál ma-számában leleplezték a viszonyun­
kat. Elvesztünk.

HADIMILL10M0SNÉ: Ne féljen, mem ami! A 
férjem nem tud olvasni.
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Kürthíj Giförffij

És im így lön szalmaözvegy Sámuelből 
özvegy Sámuel...

1. Olvassa, ki is szalmaözveggyé* leve, 
ja, kinek is csalfa felesége vagyon:

* Szerelem kiskátéja XIII. könyve.

2. ... És meg vagyon írva az Írások köny= 
vében, hogy egykoron elrendelé vala az Ur. 
miképpen a férji hitvestársnak, mikor is éljö« 
vend a kánikula, házastársi kötelességének hiv« 
séges teljesítéséért, esztendőnkint egyszer tel« 
ies szabadság adassák, hogy ő bizonv magát 
az ő élete párja nélkül kigarázdálkodhassa.*

* Kohn Dávid király 111. zsoltára.

3. És elneveztetik vala ezen paradicsomi* 
állapot szalmaözvegységnek s hivatik pediglen 
a hitvestárs ezenképpen boldog szalmaözvegv« 
nek.

* A Teremtés Könyvének LXXX. fejezete.

4. És történék vala ezen eset az Urnák 
!918«iki esztendejében, egy Sámuel nevű férjá 
hitvestárssal, ki is így szólt vala egy napon 
az ő élete párjának, Rebekának.* kinek is már 
nagy kövérsége vala az ő testében:

* Rút Könyvének XXXLL. fejezete.

5. — Én életem párja, drágicám. a te hi = 
tes urad és parancsolod küld vala most léged 
Zsidófok nevű. őseid lakta partvidékre, a ten« 
ger mellé nyaralni, hogy e kánikulában lefogy« 
nál nekie a te zsírjaidból*

* Zeidl Vencel Siralma! -\r. XX. fejezete.

6. És elutazván Rebeka az ő nagy koffe« 
reivel, azonképpen siete az immár szalmaöz« 
veggyé vált Sámuel a Pesti Hírlap nevű Szent« 
irásterjesztő Szekta helyiségébe, hol is a kö= 
vetkező zsoltárt téteti vala közzé a porzsoltá­
rok legújabb könyvében.*

* Lukács László XXXV. Könyve.

7. Hadimilliomos szalmaözvegy, kinek 
egész nyara szabad lenne, szivének indulattyá« 
val fordulna azon kévánatos fehér személyhez", 
ki is őt a nyáron a szerelem idvével* boldog!« 
tani nem átallaná.

* Központi Tejcsarnok XII. Évkönyve.
S. És másnap szerte-széjjel terjedvén szá= 

razon és vizen az Írás, asszonyok és leányok 
mindeneié bűnös lélekkel olvasák vala azt és 
magukba szívók vala ama zsoltárunk csábitó 
illatát.*

* Benzin és Olajközpont 1. cvf. 3. szám.
9. És bizony mondom nektek, Sámuel 

másnap kapá vala a szent írásokat,* melyek« 
bői is meggyőződök vala, miképpen sokan va= 
iának romlott asszonyok és leányok, kik is őt 
szerelmeikkel boldogítani akarnák.

r Szterényi cipőrcndelcte.

10. És belemerülvén Sámuel az írások 
tanulmányozásába soká töprenge vala afelett, 
kire is esnek az ő elhatározott választása.* Im« 
igy juta vala kezébe ama kis rózsaszínű Írás, 
amely is gépírással irva és álnévvel ellátva va« 
gyón s amelyre végtére Sámuel választása esék 
vala.

* \ ázsonyi törvényjavaslat.

11. És elmene • akkor Sámuel esmét ama 
Szénitrásterjesztő Szekta helyiségébe, hol is 
egy uj zsoltárban tize ne vala az ő választott 
Melengetőjének:*

..Megismerkedés okából, holnapután
este 7 órás időben vár" a te Párod, a
pesti „Éden“=ben, hol is egy állandó
szobát béreltem vala.“

* Ehrlich Kályhagyár 95=ik Árjegyzéke.

12. És ismét megjelenvén másnap az írás, 
értesülő vala abból Sámuel szivének választottja 
az ő elhatározásáról, miért is az Asszony rög« 
vest vonatra ült vala, hogy az ő emberpárjával 
Pest Városában* találkozzék.

* Homérosz: Augiász istállója I. Könyv.

13. És lön reggel és lön ismét estve, 
amikor is az Asszony megérkezék végre az 
Éden be.*

* Szállodások könyve.

14. És amikor végre is belépve vala a 7. 
számú szobába, és megpillantá vala az ő türel« 
metleniil várakozó emberpártját, hallatszék 
azon nyomban hirtelen erős sikoltás az ő asz« 
szonyi ajkáról*

* Dóczy Lajos: A csók 1. felv.

15. És, bizony mondom nektek, e pillanat« 
ban Sámuel is erősen meglepődök az ő leiké« 
ben, mivelhogy az ő tudtán kívül választott 
Melengetője nem vala más, mint az ő élete« 
párja: Rebeka . . .*

* 4. vers.

16. És akkoron, bizony mondom nektek, 
a rémület eme percében beleütött vala rögvest 
a guta* Sámuel élete párjába, mivelhogy, mint 
előbb mondatott vala, kövér vala Rebeka az 
ő testében . . .

* örökösök .Bibliájának I. Könvvc.
17. És azonképen imigy lön szalmaözvegy* 

Sámuelből rögvest özvegy Sámuel . . .
* „Strobin'" Igazmondások könyve.

18. Olvassa, ki is szalmaözvegygvé leve, 
hallja, kinek kövér felesége* vagyon . . .

* Házi Áldás.
Gábor Jenő.
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Szalmák ha találkoznak
Feiks Jenő
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Pszt! Aztán egy szót se!

=000000=

Békében a szalmaözvegyek
Nagyobb számban fordultak elő né= 

mel\ vidéken, mint például a Jardinben, 
(Óbudavárában csapatostul fordultak elő, 
de ez azért volt, mert akkor még volt bő= 
ven szalma. Ma már, aminthogy a háború 
mindent megváltoztatott, úgy a szalma« 
özvegyek számát is csökkentette s efajta 
kedvelői kénytelenek silány szalmaözvegy« 
pótlékkal, az úgynevezett hadiözveggyel 
beérni.

A szalmaözvegy a házas férfiból vagy 
nőből keletkezik, egyszerű vasúti vagy 
gőzhajói utazással, akként, hogy az illető 
házastársa elutazik valahová huzamosabb 
időre, f.bből látható, hogy a szalmaözvegy 
lényegesen különbözik az egyszerű 
özvegytől, mert mig az egyszerű özvegy 
házastársa meghalt, addig a szalmaözvegy 
csak szeretné, ha a házastársa már meg« 
halt volna.

A szalmaözvegy aszerint, amint a sza= 
márhoz vagy az ökörhöz áll közelebb, azon 
a napon, amelyen szalmaözvegvségének

tudatára ébred, vagy vidáman nverint — 
iá, iá és tyuhajíhuhaj kiáltással, vagy szó« 
moruan bőg, hogy asszongya: elment a 
drágám, elme=e«e«e«ent.

Persze, ez a kétféle beszélynyilvánu« 
las nem jelentkezik mindig ilven tisztán, 
sőt a legtöbbször sokkal komplikáltabban! 
Leggyakoribb eset az, hogy a szalmaöz« 
vegy abban az órában, amelyben nagy Ká 
neje elutazott Siófokra, vidáman nverit, 
este kirobog a Jardinba, ott pezsgő és a 
Stefi mellett csendesen kérődzik s hajnal« 
ban ma már záróra után) szépen bőg bu« 
bánatában, még pedig nem azért, mert a 
„szegény drágám“ clme«e«e=ent, hanem el« 
lenkezőleg azért, mert három üveg pezsgő, 
vacsora, tegnapi vacsoraszámla, virág, 
váza. ruhatári stb. stb. kifizetése után s két 
órai boldog kérődzés után a Stefi ment el 
az Aladárral, aki nem szalmaözvegv, de 
viszont egy csinos fiú.

A szalmaözvegy elnevezés egyébként 
rossz, nem fedi a fogaimat, nyilván onnan 
ered. hogy aki kitalálta, annak ész helyett 
szalma volt a fejében.

Nagy Lajos.
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Irigy sóhaj
lloriss László

’ . Hidd e! Maca, az agglegény olyan mint az egészséges 
a botóogsig!," még ”ha ***■ N'™ * M|a felbecsülni

A szalmaözvegy előállítása, 
gyártása és használata

A szalma özvegyet kicsépelt szál- 
nőket csomagolnak bele. amiket ő 
tizet ki. de nem ő élvez. Nők eev- 
invm. arról a sok pofonról, amit
V»mrPeZ4Wi “ve*e^et orfeomi 

o! n ~kKe0tt’ ]:a a belKJe eboma-
okét a kelleténél jobban

SÄ TÖbbnyÜe ^rüai
a íj írjak elő s ícv na o-x-n«1 1 =*•> lldiS.v on sok ein-leniek nyújt megélhetést. A nm-
ereszt sró, f^amar BTÖkeret 
, -er? ."° mes- utóbb

1-s, u-jheto. Fejlettebb iparú 
varosokban nagyon szépen Le­
hr“^/ nedveiből pót-zsirt. belei- 
.o po -cérnát, orrából pót-pap,-i- 

kat. alhtanak elő. A fejében levő 
ur. nant pót-lék. nagyszerűen 

_ (Kar.)

Korszerű újítás
. Fudvalevő. hogy nyáron rend­

iavul i mádon megszaporodik a bil­
liósok száma. úgy. hogy a meiiv- 
I.ch tisztviselőknek néha egész éj­
szaka tulórázniok kell. ha a fel­
gyülemlett anyagot idejében akad­
ják elintézni. Természetes, hogy 
a papoknak is jócskán akad ilven- 
kor dolguk. Egyik fürdőhelyünk n 
erdekes es praktikus újítást lát­
ja in. amely nagymértékben meg- 
konnjiitr a megnövekedett erkölcsi 
forgalom lebonyolítását. A fürdő­
be.y templomába a két régi gyón- 
tatoszék mellé egy harmadikat ál- 
1 ltottak. ezzel a felírással:

Szalmaöz vegyek 
gyóntatószéke

A hadiszaíma 
természetrajza
félékAfVurrn /S men Jardiniensis) a Gyökér,
lébe tartoró »» hS) Ccsaladjanak Hólyagnemüek rend- 

íHp = 8Y de Specialis Pesti évelő növény. Vi-
tusban' édrib JUn'“S masodik fele' júliusban és augusz- 
tusban érik, szeptemberben pedig levágják é* a fen»sis) esetik! VU'8arÍS)' ^ a ^sebbeífcs^gWet

tajtékpÍDaÍeFeieéróhhár-áSbarna' mint a l°lklszivott 
rnio. f f' ,Je többnyire üres, de tetején kalapfor-
™ is^kinfa TV6S d,lZeleg' melyt°' hadiszalma ne- 
Lerve • hátúim-SZe,? fU,n0bb és legkiemelkedőbb 
melJ tihh, í ' J01. fe,|ett gyökérzete (vurcni), 
h!,ff»*t bníeu egyebke"t húsevő állatfajnak (Virgo
Íéka EzenUalkai eatralÍ,S Seminuda) kedvenc táplá- 
az emhtptt a' m!S gyokerenél f°gva ragadják meg 
az említett csinos kis bestiák a hadiszalmát és ki*zi- 
van erc_ es nedvtartalmát, elhajítják.

“lohelye többnyire a pesti aszfalt, ahol vadon 
uhAraíaSk0r alkalmas csűrökbe: budai kiskoros

amhon„aan mtÍtmU,ttÓhe,yekre Ryüjtik cket oLze, 
ahonnan, miután hasznaiható részeiktől megfosztot-
II ' . egy" es kétlovas kocsikon szállítják elIlyenkor kissé nedves, elázott benyomást tesznek és 
ekony szarukon ide-oda imoolyongnak. Egyébként

mintajara (me!yhez különben Tejük bel-' 
-zerkezete is meglepően hasonlít), többnyire este vi­
rágzanak, reggel viszont becsukják kelyhüket ha
fm-diil hoL6 3 fa'!!OZ nem vágták Sőt az is'elő- 
fordul, hogy okét magukat is becsukják kelyhestöl.

A hadiszaíma heienkmt egyszer levelezni szokott

E levelek különböző fürdőhelyekre szállíttatnak, ahol 
a női szivekre állítólag igen megnyugtató hatásuk van.
küiró UH-USZ-t,US- Végé” 3 hadiszalma kezdi elhullatni 
külső díszét es szeptemberben mindenétől megfosztva
SSS. r° ra!akjába" a" elöttünk- Ily formában 
«.I .issza at a telet es a tavaszt, hogy nyár elején újra 
kiviragozzek. Bibeje sok, porzója nincs (itatóst hasz­
nai), oszlás utján szaporodik. Pesten igen közönséges növény. ... r(jász.)

Szalma-szonett
. Imi tavaszszal amaz első fecske.

ag) a dalával első kis x örösbegy:
Az nyárelőn az első szalmaözvegv, 

agy mondhatnám tréfásan: első kecsk

I ditő látvány kis kopasz fejével. 
Szédítő nyári eleganciával:
Mióta elment a bagázsiával 
A gyorsvonat. — és hőn utált nejével.

A pesti utcák poros sorját rója 
A pesti éjnek ö az uralkodója.
" Pesii nők kedvence, drága ember.

őre az ország, hatalom, dicsőség.
Míg tart a pénz és tart a nyári hőség 
o el nem fogyasztja a szalmát szentem!1.
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Szalma dal
Hu nejemet betettem a vasúiba 
Hűségemet elhelyeztem a sutba. 
Örömömben tar fejemen 
Félrecsapva a csalma:
Hogyha több jel nem csal ma 
Szalma vagyok, kis szalma!

Körítésnek egy-két görbe estemhez, 
Esy kicsi not szerződtettem testemhez ■ 
Elég olcso: egy öltözet, “ •
Egy par cipő, egy kalap,
Usalasra kész jogalap :
Jó kicsi nő, nem harap.

Első este kimentünk a ligetbe.
Másik este bementünk a szigetbe 
Harmadikon pezsgödzöttünk 
A Casino Paliba,
Nem volt semmi galiba,
Nyelte a szeszt a liba.

t isy tesz a pesti szalmák 
Özvegységben vig kasztja :
Ha a nyár eltikkasztja,
A bank pénzét sikkasztja.

vészetéül csak az áll: 
Megírom3 mari ®.. rendőrfőnök lekaszál;SSZZBU:,-*~*

E nyárba, a bűvösbe,
Fa' mesyek a hűvösre.

Spitzné!
Boriss László

¥

V«

(jász.)

nyaralás a létért

helyre. n<?m me^ Mén fürdő;

télen? MÍbÖ1 éInSk meg majd Grünék
Jó alak a kedves férje! Míg kem/pd 

Nagymaroson üdül, ő ilyeneket csinál® g"

EOOOOOOE

Ha a fogorvos szalma
Gedö Lipót

zSv.

fc?

Ne jajgassanak olyan hangosan! A doktor

♦ 7«.
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Édes tubicám éjjel-nappal csak rád gondolok

amar\fä

Budapest!

Nem fenékig tejföl 
a szalmaözvegy élete
avagy:

Ezt is reformálni kék.. .
— Levél önagyságához. amelyből ez mind kiviláglik. —

Édes kis feleségem, Angyalom!
Fájdalmasan érintettek szemrehányó soraid, amelyek meg­

írására egy gonosz szándékú felbujtó levele indított. .Vem 
akarom ennek a nemtelen egyénnek a kilétét kutatni, szándék 
kai azonban világosak előttem. Egyrészt meg akarja zavarni 
üdülésed kellemes perceit, másrészt sújtani akar engem az* 
zal, hogy téged egy hirtelen hazautazásra bírjon. Édes am 
gyalkám. neked azonban egyik se jusson eszedbe, mert 
esküszöm, hogy a ..Jóakaró Ismerős“, aki neked a levelet 
irta, egyszerűen a maga aljas malmára hajtotta a vizet. Az 
én szalmaözvegyi életem tisztaságát 5 évi szalmaözvegyi 
múltam igazolja legjobban, amikor is megboldogult édes 
anyád (Isten nyugosztalja) viselte gondomat távollétedben. 
Emlékezzél csak vissza, hogy miigen jól viseltem magamat, 
hogy mikor visszajöttél a nyaralásból, megboldogult édes; 
anyád (az örök üdvösség fényeskedjék neki) nem győzött 
engem előtted eléggé vigasztalni. Na már pedig ilyen előélet 
után föl sem lehet tételezni, hogy rögtön édesanyád (akinek 
könnyű legyen a föld) első véd szenti; szereplése nélkül én 
annyira megfeledkezzem magamról, hogy ..holmi kis opera; 
házi ballettpatkányokkal“ — amint azt „Jóakaró Ismerő= 
stink“ Írja — bemocskoljam családi életünk ragyogó tiszta* 
ságát. Ézen állítás önnön magától kell, hogy összedőljön. 
Én a legszolidabb és legelzártabb életet folytatom. Sőt nem 
is élek, mert nélküled ez nem élet, csak vegetálás, gondola= 
fáim nálad járnak — és igy máshová el sem juthatnak. A 
kis operai balletpatkányok tehát légből kapottak. Ezt ne 
úgy értelmezd, (hogy azért nevezem őket légből kapottnak, 
mert úgy repültek a nyakamba. Szó sincs róla. Hanem én

♦ 8 ♦
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Édes bocikám éjjel-nappal csak rád gondol
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rom kell: pénz, pénz, pénz...

egy eilen egyet sem ismerek. Az a vakmerő Jóakaró, aki jót
Sh^ttteZ/aJl ,l (l?Palább is nekem nem) engem összetéveszt; 
vlaLZ fn /n Soh^emJárÍam klnt a Berlini kertben. 
Megboldogult édesanyád emlékére esküszöm, hogy sohar
<>vJnZLl7firaki0íaS0m annyibóí áU- hogy esténkint elme- 
E/ , , Jíd H°rdoba vacsorázni, ahol különben tegnap meg- 
IZ /lZ, 3 BuS Szalmaözvegyek Dalárdáját, amelynek az
iJledÍfhrZáÍvkh^ia-VeSZendŐbe menÖ e«yházi énekeket a 

. , ? homályából kwssa es visszaadja a közkincsnek vala;
fJ! ?S, ldotólfésünk bizonyitékaikép szerepelhessenek 

i, klk a nyaralásból ölelő karjaink közé visszakerül;
tok. Lnnék a da.ardanak én lettem az elnöke, mely tisztet 
is csak azért fogadtam el. mert csak jogokkal jár Például 
jogom van minden este 10 liter bort fizetni a dalárdának
sem váUa!.nke°krf'fK.öte,ezft^é&ef még férfiakkal szemben 
hZjZn' ??'? ^pasztáibatód, nemhogy kis operaházi 
kem] tkarl!,okkal szemben. (Ez a ráfogás nagyon fáj ne;

■ Ynsárnaponkint a budai bércekben vagy a környék ki; 
randulo helyein kóborgok. llvenkor elfte, utánad a vágy és 
lantot pengetek. „A Múzsa távolban" cimü versem első s~a; 
kaszat íme leírom neked. A folytatását a jövő héten meg; 
írom a Svábhegyen, mert odatervezem a kirándulásomat

Nyaralj, nyaralj és költsd a pénzem.
Sokba ha jön, én meg sem érzem.
Élj jól szivem, igyál, egyél.
Amit szemed szád kíván,
.Most. hogy távol vagyok tőled.
Most szeretlek igazán! (Folyt köv.)

Amint láthatod, ebből a versből is, nemcsak gondolat; 
ban de leiekben is nálad vagyok, maradj tehát nyugodtan, 
Jóakarónk aljas hazugságaival ne törődj, engem kulturhistó; 
riai bizonyítékok fognak igazolni, ha hazajösz, hoüv én hii 
maradtam hozzád és méltón folytatom 5 éves szaímáözvegvi 
praxisomat. s-

Remélem, megni,ugs:ol? ölel és csókol a téged sírig 
hűen szerető Mandilid.

V. i.: Eszedbe ne jusson megszakítani üdülésed. Pá 
Pa... Pá... Puszi... Mandili.

, (Másolta: Ali.)
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Az előszobában.
— Ajajj. Azt hiszem jobb lesz visszafordulni.

A szalma a száraz takarmány- 
neműek közé tartozik. Rendszerint 
csópléssel állítják elő, minek bi­
zonysága az is, hogy a szalmákról 
forgalomban levő viccek valamen­
nyien elcsépeltek. Szárazságát egy 
komplikált gépezet segítségével 
éri el, amit műszaki nyelven nej­
nek vagy mamuskának neveznek 
— e gépezet működése abban áll. 
hogy a még friss szalmából a tél 
folyamán kisajtolja az utolsó csepp 
életkedvet

Mezőgazdasági jelentősége főleg 
abban áll, hogy mint a széna, ngy 
a szalma is kiválóan alkalmas né­
mely állatoknak, u. m. tyúkok­
nak. macskáknak, csirkéknek és 
pillangóknak táplálására, melyek 
egész nyáron túlnyomóan belőle 
ölnek. (Lásd G.vökéroemüek.) 
-Nyersen‘azonban élvezhetetlen lé­
vén ; előbb meg kell főzni, ami 
rendesen igen hamar sikerül. A 
teljesen megfőzött szalmacsutakot 
aztán, mint használhatatlant, ki­
dobják.

Mint a fentebbiekből látható, a 
szalma kizárólag nyáron virágzik 
és pedig leginkább az orfeumok, 
kabarék, nyári színházak környé- 
Ken. a Weingrubernél és a Mar­
gitszigeten. A szalma nyári sze­
relmére vonatkozólag lásd Szalma- 
ang. A tél beálltával a szalma 

rothadásnak indul. aminké oka 
tapasztalt gazdák szerint a házas- 
élet kedvezőtlen éghajlatában be­
lesendő. Rothadt állapotban egyes 
vidékek tájszólása férjnek nevezi.

— yim. —

A lyrai halál

A lyrikus sok évig éhezett.
Nektárt ivott s rímeket étkezett. 
Gyomorkorgással töltött éjt s napot, 
tiz éven át nem látott étlapot.

Tíz éven át nem látott levest, 
ha ebédidő volt, vagy jött az est, 
az ö számára — már hozzászokott — 
se hús, se mértás nem kínálkozott.

Főtt tésztát, azt se ehetett szegény, 
a vágy keményen kopogott szemén, 
néha könyére sütött rá a hold : 
mert biz a mákos a kedvence volt.

De, sült tésztát, még azt sem ehetett, 
mert a cukrászdába se mehetett.
Nem volt ehhez se pénze, semmise, 
mit mondhatnék önöknek, ennyi se!

S a lyrikus meghalt egy szép napon. 
Kimondottan éhségi alapon.
Keze kihűlt, szive nem dobogott. 
Fölötte néhány gyertya lobogott.

S e pillanatban, hallja csak, mi ez? 
Valami furcsa, korgásszerü nesz, 
melytől remeg a ravatal-fodor 
és megszólal a lyrikus gyomor:

remélem, illően viseltem magam, 
mint költő, éhen haltam boldogan, 
de most már aztán ennem adjatok, 
éhen temetni el ne hagyjatok! . . .

S e pillanatban a lyrai száj 
elcsendesül, mint méla esti táj, 
és megnyugszik a költői kebel : 
mert hozzáért a Jókai-lepel . . .

Szalma özvegyek figyelmébe!
(1 essék gondosan kivágni és minden 

este a mellényzsebbe tenni a jegygyűrű 
mellé. Minden félórában elővenni és eb 
olvasni.)

NE EREZZ LELKI ISMERET* 
FURDALÁSOKAT, MERT A 
FELESÉGED SZINTÉN MEG* 

CSAL !

\ leKniKa minden vívmányát 
fel Hell használni
Kedves férjem!

Igen jól érzem magam itt Becs kör* 
nyékén. Kérlek, küldj a holnapi repülő* 
postával valami friss pénzt...

♦ 10 ❖
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A szalmaözvegy
(Válaszok egy körkérdésre)

Ha az ember a majomtól ered — akkor a szalma- 
•özvegy az özvegy majom leszármazottja.
- Darwinista.

A szalma nyári termék. P á I nap körül keletke- 
zik, azért sok köztük a Pali.

* Bogarász.

Élete tartama összeesik a nyári primadonnáéval 
Oc.ve. sokszor más érintkezési és ütköző pontja akad). 
Eletenek akkor van vége, ha a nyár végével b. neje
befejezte fogyo-hizókuráját. Attól kezdve nincs élete 
Igazan nincs. ...............* Nyári No.

Állapota: Nős. Azért van mindig „nővel“ (főleg 
te, mert a sötétben fél egyedül lenni).

bnda!aiálhatÓ■, AZ ÖSSZeS "nÖS“ he,yeke". (melyek a 
k0rCSmak es zsárden de pali közt elterülnek).

t Sejelentő hivatal.

Vegyi alkatrészei: 2 részből áll : a) szalma, b) 
özvegy; ezen alkatrészek külön-külön is gyúlékonyak 
even, összetételükben még könnyebben gyullad

íazaÍn Va" begyU"ativa' ha b "eje váratlanul 

Vegyi reakció : A legkisebb ági-ra is reagál.
* Vegyész.

A ligetben
ZóráU Géz

"k

J x

rt

' ^

V
Anyaga : Nincsen fából.

Anyagvizsgáló bizottság.

ÍS V3n ^tulajd°oképpen álfaj), a minta- 
szalma. Ez egy ritka változata a minta-férjnek és mint
a mintasza? erdemi' meR a sza|maözvegységet, mert 

ta'szalma egy „minta - érték nélkül' .

Doktor K.

^ ' T'e-t

— Mi a foglalkozásod Micike? 
— Télen hadiözvegy vagyok 

szf Imnözvegy.! ' ~ nyáron

! I rl t. 
Hát

gazdagodjatok meg
szatirikus, kubisztikus, linkolo- 
9iai regény. Irta SZÍNI GYULA

(Folytatjuk)
— Hála Istennek, hogy jössz! — kiáltotta 

Crero ammt a cigányt megpillar.tota — \v,n
Ted°tud^?'k beSZelni' mert nem értek franciául.

• 77 y alami csak rám ragadt hat óv 
amióta itt vagyok - felelte ifjabb Pege 
mi a baj? gL-

Magyarázd meg az uraknak, hogv gurka
Wl t Vagy<?k, es szenvedélyem, hogv "ember-- 
tejeket vágok le es gyűjtök össze.

1 ram mondta a rendőrbiztos a cu
nak ?lk “T “8y t0mV ön tud ennek a gurká= 
nak a nyelven beszelni. Kérdezze meg tőle,
j . miert akarta kivágni a rámából a Mona
lvnzh.vT arckéPét? Szerencsére megakadás 
Koztuk benne, meg mielőtt kárt tehetett volna 
a képben. Mikor lefüleltük, rettenetes vad harci 
kiáltásban tort ki és azt ordította, hogy: „gUr- 
ka. gurka!" Nagyon gyanús ember ez! '

A cigány most odafordult Link Gerőhöz: 
Arra kiváncsiak az urak, hogy miért 

akartad kivágni ezt a drága képet a rámából?

=ÍÖCCSG-E

- r .ídat nfm érted? Gurka harcos vagyok 
ts a tejere voltam pali.

k De •eZ.t nem f°Sják neked elhinni — 
londta a cigány — Rafanált urak ám ezek' 

1 alalj ki valami mást.
- Van nálatok. Parisban is vászondnséa? 
- Hogyne hogyne - felelte a cigány. * 
— Hat akkor mondd nekik, hogv a vász=

és kfk,írtT klVa,gnr’ ,mert bukás a nadrágom 
cs ki akartam vele foltozni. A gurka elég buta
értéke' ÍTan ™ ^ ^ ^ 3 kéPnek 

szólt^ HfHnyprimás megvakarta a fejét és

~ Ez,t se™ f°Sják elhinni. Valami' mást 
Kell mondanod.
, , . ék pesti szent linkség. most segitsl __
tohaszkodott Gerti.

XXXIII.
Gerti egyszerre csak megpillantotta Verát 
V,era nem . egyedül jött, hanem mellette 

v-pkedett valami furcsa, félig mezítelen ember 
akinek a csupasz vállára rá volt borítva harcia* 
san a \ era premgalléros köpenye.

(Foiylatás)
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Ez az a spanyol
táncosnő

Pál Hugó
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akitől a pesti szalmák a jardin- 
ben megkapták a spanyol 
náthát.

Szalma-szag . . .
— Nem értem, kérlek. Ezelőtt 

ram se néztek a nők, most meg 
mejd megvesznek utánam. Alig 
győzök az utcán meg a kávéház­
ban kitérni előlük.

— Na hallod, akinek ilyen 
naftalin szaga van . . .

Az ábrándos poloska
Az ábrándos .poloska elragad lá­

tássá.. olvassa, a nyugati harctér­
ről érkezett jelentést és aka­
dozva sóhajt fel :

— Istenem, mennyi gyönyörű,

ÓKori borbélyok
— "Voltak az ó-korban bor'ré- 

]yck ?
— Hogyne. Meg pedig n<k.
— Nők ? Honnét- tudja?
— Hát nem Deliba vágta le 

Sámson haját.

Elrontotta a gyomrát
A MOLY (a telika,hát bélésében 

elkeseredve): A fene egye meg ezt 
a ronda hadikosztot!

A szalmaözvegyek 
általános sztrájkja

A társadalmi viszonyok mostohasága, a mik kíméletlen 
elnyomó uralma végre megérlelte azoknak a háziállati sor» 
ban tengődő alacsonyrendü férfiaknak osztályöntudatát is, 
kiket a társadalomtudomány „férjek“ néven ismer, kibaszó 
nálta a kedvező sztratégiai helyzetet — a feleségek hadcso« 
portjai éppen nyári offenzivájukkal voltak elfoglalva a fii» 
védi. bogiári. siófoki és nagymarosi frontokon — a szalmák 
Budapesten a Nemzeti parkban tiintető gyűlést rendeztek 
és a legkíméletlenebb harcra szánták el magukat. A gyűlésen 
megválasztották a „Budapesti Férjek és Szalmaözvegyek Ta­
nácsát". mely a következő kiáltványt bocsátotta ki:

Rabszolga! érjek! Szalmaözvegyek! Proletár testvéreinké 

tort a cselekvés órája, itt az ideje, hogy végre leráz« 
i.-’k magunkról az asszonyok évszázados igáját és kivívjuk 
az élethez való jogunkat, melyet ifjúkorunk megbocsáthatat« 
lan könnyelműségében eldobtunk magunktól, követeljük 
mindenekelőtt

az általános, egyenlő és titko4s szalmaözvegyi jogot: min» 
den feleség köteles évenkint legalább három hónapot a fér« 
tetői legalább kétszáz kilométer távolságban tölteni. Ez időre 
a szalmaözvegyek mindennemű férji kötelesség és hűség alól 
felmentendők, igy különösen a naponkénti levélírás, a heten« 
kénti leutazás. nemkülönben a bevásárlások és a feleség 
unokanővére nagymamájának barátnőjénél teendő látogatá« 
sok alól. Ugyanez időre megfelelő mennyiségű kicsi nők bo« 
csátandók a szalma özvegyek rendelkezésére, mely cikknek 
beszerzése iránt a kormány haladéktalanul kezdje meg a tár« 
gyalusokat a Borközponttal.

Elszántságunk bizonyítékául ezennel kimondjuk az álfa» 
i.l uis sztrájkot. Mától kezdve minden férji munkát megszüli« 
tétünk és az ellenséggel mindaddig nem lépünk érintkezésbe, 
mig követeléseink teljesítését biztositva nem látjuk.

Testvéri üdvözlettel 
a férjek és szalmák tanácsa.

A kiáltványnak példátlanul lelkesítő hatása volt. A szál« 
mák piros, zöld, tök és makk szinti lobogók alatt tüntető 
felvonulást tartottak. A feleségek értesülvén a forradalmi 
jellegű mozgalomról, zárt hadsorokban Pestre vonultak. Vob 
tak. akik azt hiresztelték. hogy az egész mozgalmat entente» 
pénzen szították, mert egy szalmának, akinek a felesége Sió« 
fokon százhúsz koronát fizet egy rántott csirkéért, honnan 
maradhat pénze, hogy egyszer végre auslébolja magát?

A feleségek közül a harciasabbaknak ez volt a jelszavuk: 
Végiggázolni rajtuk! Az utcákon gépfegyver=kalapokat, négy« 
venkettes cipőket és gyorstüzelő harisnvakotokét állítottak 
fel. A szalmák józan mérséklete folytán azonban a vérontást 
szerencsére sikerült elkerülni, mindössze kisebb hajtépések 
es szem kikaparások fordultak elő szórványosan.

A sztrájk hatodik napján a feleségek felhívást bocsátót« 
iák ki a szalmákhoz, melyben rámutattak arra, hogy a mai 
nehéz időkben, mikor minden használható férfi a harctéren 

an, az itthon maradt nyavalyás férjeknek fokozott mérték« 
ben kötelességük, hogy a nejek igényeinek odaadó kielégi« 
rése által a belső béke fönntartását biztosítsák. Amennyiben, 
tehát a férjek nem fognak haladéktalanul munkába lépni, a 
nejek kénytelenek lesznek velük szemben a rögtönitélő eljá» 
rást alkalmazni, mely esetben a bűnösöket életfogytig tér« 
icdó. nyaralással sem enyhített házasélettcl fogják sújtani.

A szalmák belátták, hogy a jelenlegi viszonyok között 
még nem elég erősek jogaik kivívására, azért egy heti pasz« 
szív ellenállás után beadták a derekukat és újra elkezdték & 
férji robotmunkát.

E
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Állattan mese
sokat derítettek kP'f 32, eddi^ állaftani kutatások nem 
íánt étv w/Í\ k-t?nrlyi bizonyos, hogy egy a szamár, ele = 
Hníu hl u k,°Jt! oszverszerü kereszteződésről van sző 

Kh-n intínbahS/!°,k*?k t0gni' mutatja a következő kifejezés- 
„Kirúgott a hambol,“ Télen lárva alakjában él s ekkor nős-
a llevából,Cnöasltatt m,el,%helyen tartja öt. Nyáron, mikor kikei 
nem lit’ magétól; amelyik nőstény

. vl-uuí icnessen.
csapatostol saskaként lepik el a mulatókat és orfeumokat 
aho! peteiKet lerakjak. Nagy potrohúkról s bélel-i erszényeik-
ismerhetők, ffi sleletiT^ ^Tf M-
' •’ ^ereuK. —. rlajnal fele seregestői

7, ; iwuuneK vetők, messze'vágtatnak

rdid pesti okosok l nOS enye fca/aPto' segítségével a 
, , , Pestl potosok kipreparalasara törekszik Fz állatni-
legtöbbje csak napfürdő mellett tud aludni és csak kZö 
este ebred fel almaiból. amikor is újból zsákmány után indul
Afzok 7kTVei?ytník- tobbféle Mut különböztethetjük meg 
Azok, akiknek feher pikkelyes, nagy hasuk s konasz fciiií-
ml-AAy0n káSték°nyak, ezek nem pusztítják a rovarokat 
inkább a pezsgőt. A másik fajta sovány, áttetsző hassal ide- 
jet nőstényéé után való epedéshen tölti csak hníri 7 ]
táplálkozik Hetenként eyyszer bikáktól vontatott vonatra ül 
s nőstényéhez utazik. Ilyenkor a pakkoktól a füle le lát Jk 
ki. s igv nehezen ismerhető fel. Karám'

M boldog ember
— Látja ezt az embert ? 

Ez már négy év óta szal­
maözvegy 

— Hogyhogy ?
— Jf háború előtt ott­

hon hagyta a feleségét 
Birminghamban vagy 
Manchesterben és eljött ide 
a Balaton mellé nyaralni.
Most internálva van. __
(lelkesen) : Hát nem volt 
igazam ?... Mindig mond­
tam, hogy csak az angolok 
tudnak élni.

, t^ na, a m | |t

Nyári roKliant
HUSZÁR TISZT: Betegen, ía- 

- adtam. rokkantán érkeztem, haza.
— Honnan?

A balatonfüredi frontról.

=00000=

Az asszony nyaralni megy
Pólya Tibor

■OS

•XX

S-

-4z alagút előtt
Ezzel csalom meg először a férjemet. Hogy az alagutban mi történt, azt az ér­

dekelteken kívül csak a jó Isten tudhatja.

♦ 13 ♦
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Halló itt A Szamár!
G. Jenő: Chanson. Nem közölhet:. — G. Gyula: 
monctiak maJd először is . . . Mást kérünk. — 

B. József: Pogrom. Közöljük ősszel. — p. Gyula. 
Hajdúböszörmény. Szívesen látunk minden újabb 
küldeményt. <$. Szeréna, Szolnok. Kedves, vidám 
eset, de nem e lapba való. — Sz János, Prága. Meg= 
ható, hogy a honoráriumot az ezred özvegysalapja 
javára fordítaná. Igazán sajnáljuk, hogy nem üti 
meg a mértéket. Mást kérünk. — K. Jenő, Léva. 
L jbab küldeményét várjuk. — Sz. Dénes. Nagy* 
enyed. Akadt köztük. \ árjuk a többit. — Kereske: 
a el mi. Nem rosszak, de kissé tulismertek. Mást. — 
J. Dóra, Kolozsvár. 1. Ez túlságosan ismert. 2. Szín? 
házi tréfát is szívesen veszünk. — Húr. Megható és 
kedves versek, de — A Szamár vidámabbakat kér. 
— Bépé, Irodalom. Megható. Mást kérünk. — S. 
László. Kaland a zugligeti barlangban. Nem kös 
zölhető. — U. K. Anonymus stb. Mást vá= 
runk onnan. — Z. l^ajos. Nem nekünk való. — 
It. Lajos, Temesvár. Október táján. Egyébként a 
pontos dátumot természetesen közölni fogjuk. —

A szerkesztésért felelős : SZENES BÉLA. 
Felelős kiadó: MAGYAR MIKLÓS.

Szerkesztőség és kiadóhivatal : VIII., Rökk SA* 
lardsutca 9. Telefon: József 33—65, vagy József 5—93

Előfizetési árak: Egész évre 28 K, félévre 14 K, 
negyedévre 7 K.

Kéziratokat nem adunk vissza.

Kober Leó

<

. jságüzem“ könyvkiadó és nvomda rt. nyomás* 
Budapest VIII., Stáhlysu. 13.

— Na, elmegyünk az éjjel mulatni ? Széna 
vagy szalma ?

— Még nem tudom, mikorj utazik a fe­
leségem.

EOOOOOO;

IRODALMI SZENZÁCZIÓK

KESZÜLJ-
^EMjNAwmAaweePEST
PVU1-KI5FALUDY- \j-2J?-

a KULTÚRA
KÖNYVKIADÓ - VÁL­
LALAT KÖNYVEI!

IRODALMI SZENZÁCZIÓK

NYAKKENDŐHÁZ
László Andor, Budapest, IV., Kígyó- 
utca 5. és V., Deák Ferenc-utca 14.

Szalmakalapok, nyakkendők 
úri divatáruk jutányos árban!

Árjegyzéket 15 f. bélyegért küldőnk.

Színházi Élet
Szerkeszti:
INCZE SÁNDOR

A színházlátogató 
Közönség legKed- 
vesebo lapja.

A SPORTLÁP
a legjobb sporthetilap

Fehérnemű régi árban
vasalható, ha a német szaba­
dalmazott rizskeraényitőpótlot 
használjuk. Mintakiildemeny 10 
csomag H koronáért bérmvnt>

Egy öltöny vagy kabát
megfestése K 1 —1.30, ha
10 csomag rtihafesieket vásó­
iéi 7 koronáért bérmentve

BROSS flMTflh Budapest, József-körut Z3.
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A siófoki kávéházban
Az ember kiült a siófoki kávé­

ház terraszára, a kalapját, meg a 
botját maga mellé tette egy székre 
és a gyűrűjével halkan megkocog­
tatta a márványasztal szélét. Csön­
desen. diszkréten kocogott, mert 
jolnevelt, ildomos ember volt.

A kocogásra a szomszéd asztal­
tól átszelt egy másik ember:

— Ez nem hadi. Ez még valódi, 
echt márvány, a régi jóidőkből.

Az ember nem reagált a meg­
jegyzésre. hanem mégegyszer, most 
már némileg erősebben kocogott, 
s mintegy magyarázatul Így szólt:

— Pincér.
Ezt sem hangosan, követelőzve, 

parancsoión. sőt inkább kérve.' 
•mint ahogy a szerelmes pintyőke 
hívogatja a párját:

— Piincéér?
Aztán várt szépen, türelmesen, 

inmt jólnevelt, ildomos emberhez 
illik. Nézegette az utcát, olvasta 
a szemben lévő cégtáblákat, meg­
olvasgatta. hogy a jövő-menő vil­
lamosok lépcsőin átlag hány em- 
bei lóg. Közben a mozgó párisi 
nagy áruházi fióküzletektől bevá­
sárolt tiz darab képeslapot, egy 
fel tucat patentgombot, két darab 
ceruzát, egy pár kézelőgombot, 
egy noteszt, meg egy porcellán-

kádban fürdő, még porcellánabb 
szerecsen gyereket,

így telt el alkalmas szórakozá­
sok közt vagy másfél óra. Ezalatt 
a pincér se unatkozott. Bent. a 
hiis kávéház mélyén egy tükör 
előtt fürge újakkal a haját ge­
reblyézte. Szép, dús, lágyan omló 
haja volt. amelyet különböző fri­
zurákba idomított. Először molnár 
tereimet csinált: középen ketté, 
kétoldalt hanyagul le. Azután át­
tért. a napóleonra: a Kai halánté­
kon zekszerli. fölül simán le, a 
homlokon egy fürt külön, még le- 
iebb. Éppen alá nyárai tónit csi­
nált. mikor az ember harmadszor 
kocogott. A márványasztal ezúttal 
már ércesebben, egy oktávával ma­
gasabban csengett, mire a pincér 
röviden annyit mondott:

— A szemeddel kopogj — és 
éltéit a schubertre: a homlokról 
fel és simán hátra.

- Ejnye, ejnye — sóhajtott az 
ember — bizony már jöhetne az a 
pincér. Már öt óra van. nem sze­
letnek lekésni a kilences gyors­
on átlói.
Hat óra tájon a pincér egy kis 

levegőre vágyott ,mely oknál fogva 
eg> kicsit kiállott a kávéház aj­
tajába.

No végre — örvendezett az 
ember és negyedszer is megkopog­

Részlet a fürdő levélből
” ■ ■ ■ na8y°n vigyázz, kedves fiam. a spai= 

zol sohase hagyd nyitva a cseléd előtt. Jt 
kulcsot különben úgysem találod meg, mert 
magammal hoztam I"

*

Fürdőn
— De drágaságom, miért lettél hirte­

len ilyen lehangolt? Wem szeretsz 
mar ?

— Hagyi. kérlek, egy pillanatra, 
eszembe jutott a férjem. Az az aljas 
gazember biztosan megcsal valakivel.

tatta a márványasztalt, majd lá­
gyan csengő baritonon énekelni 
kezdett:

Pincér, kérem, pincér, pin­
cér. kérem . . .

Ezt többször egymásután eléne­
kelte s a pincér mindannyiszor rá- 

• ágta a refrént:
— Igen, igen . . .
Úgy hangzott az egész, mint egy. 

ondosan összetanult duett.
— Pincér . . .
— igen . . .
— Kérem, pincér . . .
— lsen . . .
— Pincér, kérem . .
— Igen . . .
Az ember — igazi mii vésziéi ek 

— szemmelláthatólag élvezett. A 
szemei kidülledtek, a nyakán ujj­
nyi vastagságúra dagadtak az erek. 
sáppadt arca bíborvörös, majd lila 
szint öltött és mégegyszer — most 
már kéjesen hörögve — eléne­
kelte :

Pincér . . . kérem, pincér — 
s mikor megkapta a refrént: - 
igen boldogan lecsúszott az 
asztal alá. A feje kissé hangosan 
koppant a padlóra, mire vénue- 
bomit , szemeivel bocsánatkérően 
körülnézett.

Oppardon — rebegte egy 
legrvégő sóhajtással, azután ott 
maradt az asztal alatt nyugodtan, 
csöndesen. Meg se mozdult többet!

Vannak neveletlen kávéházi, 
©gyedek, akik már rövid félórái 
várakozás és meddő pincér-csaló- 
gatas után őrült skandalumot

és fel°rditják az egész 
fürdőhelyet-.

Ezek példát vehetnének az em­
berről, aki egy- jólnevelt, ildomo? 
ember volt. - nyugodj bé-

JVz állat kert ben
Msszony: (aki nyáron nem akar 

megválni az urától) Miért táncol olyan 
vidáman az a jegesmedve ?

Aéi*j ; (epésen) Biztosan szalmaöz­
vegy.

FESS, FIATAL SZALMAÖZVEGY

kifogástalan urinö, ki az előítéletekre 
semmit sem ad, ezúton keresi, vagyonos, 
idősebb úri ember, lehetőleg többszörös 
hadimilliomos, tisztességes ismeretségét. 
Kaland kizárva. Cim : P Margit, VII., 
Mazuri-ucca 14. III. em. 8.
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Ez az a mellényzseb, 
melybe a jeggyürü kerül

TÖBBSZÖRÖS MILLIOMOS

már hetek óta hiába keres Pesten 
olyan hölgyet, ki öt szalmaözvegysége 
ideje alatt szórakoztatná. Már minden 
reményemről letettem. Ha valaki tana-
n!vl„ kdl!a a.íni. n.ék.em: "Hol találnék 
olyan hölgyet jeligére kérem válaszát.

in
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A divatkiráíy a balatonfüredi strandon
s rtrári

— Milyen elegáns, divatos ember. Nézd a ruháját, a cipőjét.
— Es azt mondják, hogy spanyolnáthája is van.
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